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Abstract 
The discovery of the meaning of the word of the Holy Qur'an, translating and 

evaluating the translation of the single word of this text as its fundamental units, has 

always been a challenge for researchers in the field of translation studies and 

translators of the Holy Qur'an. The semantics knowledge which is responsible for 

the scientific study of meaning can help the translators for this issue. The semantics 

of the Qur'anic vocabulary and the selection of related equivalent semantic in the 

target language (here Farsi and English) and is necessary to translate this holy text 

based on meaning. The word AGHL is a key word in the Qur'anic text, which is only 

used in the way of Praise and homage and hence the discovery of its meaning with 

the aim of assessing the process of choosing an equivalent in translation is very 

important. And AGHL is also an Arabic word that is used in Persian as a borrower 

(involved). Hence, in Persian translations, it has been used either in the same form, 

returned or words such as thought and AGHL have been used as equivalent to it; But 

AGHL in Qur'anic usage refers to the practical dimension and the central sense of 

AGHL, meaning imprisonment and emulsion Although many Persian and English 

translations of the Qur'an have used Equivalents such as wisdom and thinking 

(Reason, studied, comprehend, understood) While the same equivalents for other 

vocabulary which have clear meaning difference with the word AGHL such as 

(   م  
لۡمَ  ة، سُُُُُُ بیِ عۡلمَُونَ، تذَکََّرُونَ، تفَۡقهَُونَ، ٱلۡحِکۡمَةَ، ذوُ مِرَّ ) are also chosen Which do not have 

the necessary semantic precision and elegance. This research is based on a 

descriptive method with regard to the ability to include the theoretical dimensions of 

the problem and an analytical method for comparative issues to obtain a more 

accurate assessment of this term, proportional to its Quranic implication. 
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 و ارزیابی ترجمه واژه عقل در قرآن کریم معناشناسی

 
 00/88/0008تاریخ پذیرش:     81/60/0008تاریخ دریافت:            یریمحمد ام

 است. بوده گانروز نزد نویسند 72مقاله براي اصلاح به مدت                               ** یمسعود فکر

 

 

 چکیده
معادلِ دارای قرابت معنایی با واژه مورد نظر در زبان  معناشناسی واژگان قرآن کریم و انتخاب

رفته در  بر اساس معنا، لازمه ترجمه دقیق این متن آسمانی است. در بین واژگان بکار مقصد
 و استعمال شده یک واژه کلیدی است که تنها در سیاق مدح و تکریم «عقل»قرآن کریم، واژه 
 میمثل عبارت لایعقلون، منطوق آیه نکوهش است که نتیجه آن مدح عقل  در مفهوم مخالف

گزینی در ترجمه، دارای اهمیت است. دلالت آن با هدفِ ارزیابی معادل . از این رو کشفباشد
اک امس ، حبس وآنعقل در استعمال قرآنی، ناظر به بُعد عملی بوده و معنای مرکزی از آنجا که 

 ، معادل مناسبی برای آن درنظرهای فارسی و انگلیسی قرآنبسیاری از ترجمه ، متأسفانهاست
واژه عقل روشن  که اختلاف دلالتشان بانگرفته و معادل هایی آورده اند که برای دیگر واژگانی 

ـ  تحلیلی تحلیلی و همچنینـ  این تحقیق بر اساس روش توصیفی نیز بکار می رود. است
ی هاترجمه و نقد و تطبیق برخی ترجمه انتقادی با توجه به قابلیت دربرگیری ابعاد نظری مسأله

قرآنی  متناسب با دلالت عقل تری از برگردان واژهارزیابی دقیققرآن کریم به دنبال آن است تا 
  .آن به دست دهد
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 طرح مسئله
حساسیت زیادی برخوردار بوده و هست. در این  ترجمه متون مقدس همواره از اهمیت و

قرآن کریم است چه اینکه اصالت این متن بنا به اجماع  ترین متن از نگاه مسلمانان،بین مهم
صون مانده ها از نقصان و اضافه مبه امروز حفظ شده و در طول قرن مسلمانان، از ابتدای نزول تا

قرآن کریم پیامی مکتوب است از سوی خداوند سبحان، که مخاطب آن نه  تر آن کهاست. مهم
ای در معین، بلکه همه آحاد بشر است. همگانی بودن پیام قرآن به اندازه قومی خاص با زبانی

شود و نوع مکلف دیگر یعنی جن تأکید است که حتی محدود به نوع انسان نمی آیات آن مورد
اوج همگانی بودن پیام  در واقع این آیات «معشر الجن و الانس یا» خطاب مانند-گیردرا نیز در برمی

پاکتچی، ) کندبرطرف می ای را درباره محدود کردن مصداق یا ایّها النّاسقرآن است و هر شبهه
 (.173-17، صص7931

 مطالعه علمی معناستپژوهش حاضر در پی آن است تا در پرتو دانش معناشناسی که همانا 
قاله ی اساسی این معنوان مسألهیابی مبتنی بر معناشناسی را به( معادل73-71، صص7937)لاینز، 

ای تطبیقی بین مورد بررسی قرار دهد و با کشف دلالت واژه عقل در متن قرآنی و مقایسه
-ه بیان دیگر آیا ترجمهیابی واژه عقل را مورد ارزیابی قرار دهد. بهای قرآن کریم، معادلترجمه

های کشف شده واژه در که دلالتش با دلالت 7های قرآن کریم توفیق انتخاب و گزینش معادلی
 اند.زبان مبدأ منطبق باشد، داشته

 

 پیشینه تحقیق
های آن به عنوان وجه تمایز انسان از های متعددی در باب معناشناسی عقل و دلالتپژوهش

شناختی، فلسفی، تفسیری و... تا کنون صورت گرفته است. های زبانسایر موجودات، در پژوهش
اند: ها ناظر به ماهیت عقل و انواع آن در قرآن و حدیث است. از آن جملهبرخی از این پژوهش

(. نگارنده در این 7931 ،)مصباح «مفهوم عقل در قرآن و حدیث» رساله دکتری مصباح با عنوان
ها با مفاهیمی که در علوم رساله، پس از بیان معانی لغوی واژه عقل به بررسی ارتباط میان آن

پردازد. از منظر نگارنده، وحی و ارسال رسل مختلف مانند فلسفه، عرفان، کلام و اخلاق می
 ترین عامل رشد و شکوفایی عقل است. مهم

 «و نهج البلاغه میدر قرآن کر یعقل و هو»در رساله دکتری  حامد یقاسم یمرتضهمچنین 
مختلف آنها در قرآن و نهج البلاغه،  یدو واژه و مشتقات آنها، معان نیمفهوم ا یضمن بررس

                                                 
1 . Equivalent 



  722                  امیری و فکری/  و ارزیابی ترجمه واژه عقل در قرآن کریم معناشناسی

قرار  یمورد واکاو «ایو دن گرانیانسان با خدا، خود، د»کارکردها و آثار آنها در روابط چهارگانه 
 (. 7937 ،)قاسمی حامد کندمی یو بررس لیدو مفهوم را تحل نیا نیو سپس رابطه ب داده

 «ثیقرآن و حد دگاهیو عقل و ارتباط آن دو از د مانیا» الانق یمحمد صدقرساله دکتری 
 نیرساله به دنبال پاسخ به ا( نیز پژوهش دیگری در این رابطه است. این 7911 ،)صدقی الانق

 نیدر ا ست؟یچ ثیقرآن و حد دگاهیو عقل و ارتباط آن دو از د مانیا تیال است که ماهؤس
است  نیا سندهیبرداشت نو وقرار گرفته  یمورد بررس ثیدر قرآن و حد مانیعقل و ا ،قیتحق

مل ع یگر به سوتیعلم نافع و هدا ،آن لهیاست که انسان به وس یاستعداد دید نیکه عقل از ا
 یامو احک گرددیحق م نیفرد به د یابیکه علم و معرفت مذکور موجب ره دینمایصالح کسب م

 .استحجت  ی،معتبر نقل لیهمانند مدلول دل شودیعقل کشف و صادر م قیطرکه از 
نوعى عقل در قرآن را مراد از (، 7911 ،)مبینى «عقل در قرآن»در مقاله  نىیمب یمحمدعل

از ه در این مقال. کندبیان می ابدیمعنا را درمى قتیکند و حقفهم خاص که به ظواهر اکتفا نمى
رد، بلکه هاى ذهنى بسنده کتیتنها به فعال دیفهمى، نبا نیبه چن دنیبراى رس م،یقرآن کر دگاهید

کننده  ازیقرآن، بى ن دگاهی. عقل از ددیکوش زیروح ن هیکلازم است در جهت سلامت فطرت و تز
اله نیز در مق نیزر یباقر قربان. وحى قتیبراى فهم حق است اىوهیبلکه ش ست،یاز وحى ن

 «انیتبدر ال یطوس خیبر آراء ش هیبا تک میو قرآن کر یعقل در زبان عرب یمعناشناخت یواکاو»
ای به تطور تاریخی این واژه ( ضمن بحث درباره معنای لغوی و اشاره7931)قربانی زرین، 

پرداخته و سپس به آراء شیخ طوسی در این خصوص اشاره کرده است. وی در بخش عقل در 
فرهنگ اسلامی، عقل را به مطبوع و مصنوع تقسیم کرده که مطبوع هدیه خداوند است و غیر 

ذا در ولقابل آموختن و مصنوع اکتسابی است و استعمال عقل با مفهوم امروزی نوپدید است 
 قرآن فقط مشتقات فعلی آن به کار رفته است. 

و  واژگان عقل یمعناشناس»نیز در مقاله  اریاسفند ریقد ی وباباپورگل افشان یمحمدمهد
 یبه معناشناس (7931افشانی و اسفندیار، )باباپور گل «تفکر در ارتباط با مفهوم فطرت در قرآن

ه عقل اگرچاز نظر مؤلفان، . اندعقل و تفکر و به ارتباط آن دو با نفس و فطرت انسان پرداخته
 یو قوة نفس استعمال شده، ول طیجوهر بس یاش در دو معنایدر اصطلاح معروف و فلسف

است و  یماده امساک و نگهدار نیا یاصل یدهد که معناینشان م یو قرآن یلغو یهایبررس
بلکه  تسیبه قرآن توجه شود. ارشاد قرآن به تعقل، تنها ارشاد به علم و دانستن ن دیآن با یبرا

  از آنهاست. یریگو بهره یو معلومات فطر قیبر حقا یبندیپا یبه معنا



 علمی ـ پژوهشی مقاله ، 6046ان پاییز و زمست(، 16یاپی)پ اول، شمارة شانزدهمسال                       724 

و استعمال واژگان  یمعناشناس» ی در مقالهمطهره فرج ی وابوالفضل سجاد دیسهمچنین 
معنا و مفهوم عقل، فهم، علم  (،7931)سجادی و فرجی،  «میعقل، فهم، علم و فکر در قرآن کر

نها آ گاهیو جا ییمعنا یهابه تفاوت کرده یرا بررس میواژگان در قرآن کر نیا گاهیو فکر و جا
ایشان عقل را نیرویی که آماده پذیرش علم است و علمی  د.نپردازیم میقرآن کر فهیشر اتیدر آ

 کند.آورد، تعریف میکه انسان به وسیله این نیرو به دست می
های معناشناختی از آن جهت است که وجه نوآوری تحقیق حاضر نسبت به سایر پژوهش

م قرآن کری های فوق عمدتاً ناظر به تجزیه و تحلیل مفهوم عقل و یا معنای واژه عقل درپژوهش
و میراث اسلامی است که البته عمدتاً معنای لغوی را در حیطه دلالت فرعی و نه به عنوان معنای 

. تحقیق اندیابی قرار گیرد، تلقی کردهمرکزی مورد نظر قرآن درباره این واژه که باید مبنای معادل
 قرآنی چه دلالتپیش رو در پی پاسخ به این پرسش است که واژه عقل به طور خاص در متن 

هایی دارد؟ کدام دلالت اصلی و مرکزی و کدام دلالت نسبی و بافتی است؟ و اینکه آیا یا دلالت
یابی واژه عقل در ترجمه با دلالت مرکزی آن تطابق دارد و توانسته منظور و معنای دقیق معادل

ای هسانه به ترجمهرا به مخاطب متن مقصد منتقل سازد؟ از این رو پژوهش حاضر نگاهی معناشنا
-های حاضر دارد که وجه تمایز آن از پژوهشگزینی در ترجمهواژه عقل و ارزیابی دقت معادل

 باشد.های گذشته می
 

 روش تحقیق
ای، ضمن توسعه مطالعات گذشته با رویکرد مقاله حاضر با روش توصیفی و مطالعات کتابخانه

مورد نظر این واژه در متن قرآنی دست یافته و معناشناختی)به ویژه معجمی و بافتی( به مفهوم 
 ترجمه را مورد ارزیابی قرار دهد. 71یابی عقل در بیش از بر اساس روش تحلیلی، معادل

 

 . ترجمه قرآن6
از آنجا که این پژوهش در خصوص واژه عقل در پیوند با ترجمه است و تنها پژوهشی انتزاعی 

قرآن نیز به عنوان مقدمه تبیینی موضوع پژوهش مورد و جدا از متن نیست لازم است ترجمه 
ند: کآید دو رویکرد خودنمائی میبررسی قرار گیرد. وقتی از ترجمه قرآن کریم سخن به میان می

ه دانند، با توجکه ترجمه قرآن کریم را از آن رو که همتای متن اصلی و بازتولید آن میاول آنان
صدور الفاظ آن از جانب خداوند را ناممکن دانسته و هر به تحدیات وارده در قرآن کریم و 

 اند. ابتکار عملی در این راستا را مردود شمرده و گاه تا مرز تحریم نیز فرارفته
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اما رویکرد دوم به ترجمه قرآن کریم، سرسختی و نگاه مطلق و جزمی رویکرد اول را ندارد. 
م هستند و چه بسا آن را لازمه ابلاغ دعوت صاحبان این رویکرد قائل به امکان ترجمه قرآن کری

 إِن ِ  النَّاسُ  يَأأي ُّهأا قُل  »آمده است:  771دانند؛ چه اینکه در سوره اعراف آیه می صلی الله علیه و آله و سلمرسول اعظم 
يعًا... إلِأي كُم   اللَِّّ  رأسُولُ  و  نیستهای قرآن کریم اما این تأیید به منزله تأیید مصادیق ترجمه «جَأِ

اند تهگاه نتوانس، هیچهای معادلیافتن واژههای قرآن کریم به رغم فراوانی و دقت بسیار در ترجمه
 های آسمانی جنبه قدسی بیابند.مانند ترجمه سایر کتاب

 ابهصح ، در دوراناز آن و پس صلی الله علیه و آله و سلماکرم پیامبر  حیات هایدر سال قرآن ترجمه بحث
، 7931)آذرنوش،  است نداشته مشخصی و کلامی فقهی ، قطعاً صورتوقوع ، با فرضو تابعین

 ؛ستین کننده نگران و دهیچیپ مسئله شودیم مربوط یدیعقا جنبه به که آنجا تاهرچند (. 9ص
 ،ندهیگو سخن اگر خصوص به است شده انیب خاص مخاطب و خاص مصداق یبرا آنچه هر
 وها مکان همه در ،همگان یبرا بتواند که دارد را تیظرف نیا باشد مطلق یقادر و عالم یمیحک
 و یزبانشناس دانش منظر از مسئله به اگر اما ،باشد داشته همراه به درک قابل یامیپ هازمان همه

، 7931روبرو هستیم )پاکتچی،  هدیچیپای مسئلهشود با آشکار می گاه آن شود ستهینگر ترجمه
 (. 11-17ص

(، هـ.ق 97 )متوفی فارسی سلمان ، عملترجمه موافقان تاریخی اتمستندترین یکی از مهم
در نظر و (. 9، ص7931)آذرنوش،  ، استکریم از قرآن بیشتری حمد یا بخش سوره در ترجمه

 عتقاد، انمونه شود. برایمی یافت قرآن با ترجمه دالّ بر موافقت نیز شواهدی صحابه عمل
 جواز قرائت موافقان ، مستند برخیقرآن کلمات پذیریجانشین ( بههـ.ق 91 )متوفی مسعودابن

 فهی، ابوحندوم سده لیدر اوا(. 179، ص7ق، ج7111)فخر رازی،  است در نماز بوده قرآن ترجمه
 جوازِ به قائل یدرآورد. و یفقه یامسئله صورت را به قرآن ترجمه (، موضوعهـ.ق 771 ی)متوف
 تهداش نیقینمازگزار  که شرط نیدر نماز بود، تنها با ا یفارس ترجمه با کراهتِ قرائت همراه

 ،7ق، ج7117)سرخسی،  آن ریتفس نه است قرآن یعرب عبارات ترجمه خواندیم آنچه باشد که
جواز  بر عدم یو مالک یحنبل ی،شافع یفقها اجماع(. اما 111، ص7، ج7931، مرغینانی؛ 11ص

-77، صص1ق، ج7171زرقانی، ؛ 11ص ،7، ج7913، )شیرازی در نماز است قرآن ترجمه قرائت
71 .) 

 آن یعرب اصل یجا به قرآن ترجمه ینیگزیجا موضوع یهامام ینزد علمااز سوی دیگر 
 امیپ ابلاغ یو ضرور یعیطب لهیرا وس گرید یهازبان به قرآن ترجمه . آناناست بوده یاساساً منتف

 همهنیاند. با انپرداخته عمل نیا جواز و امکان درباره یرنظ بحث به رو نای اند و ازدانسته یوح
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، 7911)طوسی،  اندکرده دیز تأکدر نما قرآن ترجمه جواز قرائت بر عدم اجماع به هیامام یفقها
(. این رویکرد، طرفداران دیگری نیز مثل 117، ص1ق، ج7177کرکی، ؛ 917-919ص، ص7ج

ترجمه قرآن دکتر محمود العزب استاد زبان و تمدن اسلامی دانشگاه سوربن پاریس دارد که 
 د: گویبه صراحت می . ویکریم از نظر ایشان هرگز جایگاه عبادی پیدا نخواهد کرد

ام که همه ابعاد متن قرآن را مد نظر قرار داده تا امروز ترجمه کاملی ندیده»
ای محقق نخواهد شد؛ امکان ندارد باشد و معتقدم هیچگاه چنین ترجمه

کسی به لحاظ علمی بتواند به همه ابعاد این متن احاطه پیدا کند؛ بنابراین 
 ق(7111)العزب،  «ای ناممکن استچنین ترجمه

ای برای جبران خسارت ناشی از عدم برگردان متن ی قرآن، راه میانهمخالفان ترجمهبرخی 
 دهند؛ از جملهها و کاستن از تعمیق دعوت جهانی اسلام، پیشنهاد میقرآن کریم به سایر زبان

ای پیرامون داند و در مصاحبههای فردی را مشحون از خطا میدکتر لیلی عبدالرزاق که ترجمه
 گوید: مه قرآن کریم، یکسره آن را ناممکن دانسته میامکان ترج

های متعددی را در حوزه زبان ها و رسالهها و پایان نامهما پژوهش»
انگلیسی درباره ترجمه قرآن کریم و میزان تطابق آن با متن اصلی انجام 

تی حبندی رسیدیم که ترجمه قرآن کریم و ایم و در نهایت به این جمعداده
توان تفاسیر را شود! اما میناممکن است زیرا قرآن ترجمه نمی معانی آن

 م(.1117)عبدالرزاق،  «ترجمه کرد
 یاسلام فرهنگ در مقدس متن ترجمه که شد ادآوری دیبا مسلمانان باور خصوص در
 رفرات یارزش یدارا یاترجمه چیه و ردیگیم یعرف یابیارز یارهایمع از تنها را خود تیمشروع

به بیان  (.31-37، صص7931)پاکتچی،  ستین دانش اهل عرف منظر از مقبول ترجمه کی از
های قرآن کریم ارتباطی و به زبان مخاطبان خود های گذشته، ترجمهچند در طول قرندیگر هر
ساسی اند، اما برخی نقدهای ااند و بر ویژگی انتقال پیام بیش از پیش تمرکز کردهتر شدهنزدیک

 متن به یرحداکث یبندیپا اصل عنوان به هیپا اصلِ کنهایتاً اینکه یپاسخ مانده است. همچنان بی
 و ها زهیانگ با یترجمان یهاسنت به یبندیپا اصل عنوان به یثانو اصل کی و سو کی از مبدا
 و لاص به تعهد انیم یچالش عرصه به را ینید متون ترجمه ،گرید یسو از شد ذکر که یعلل

 یم چالش و کشاکش نیا از یندیبرآ را ترجمه حاصل و کشدیم یترجمان یهاسنت به تعهد
 سبتن دیبا ردیگ قرار یابیارز مورد ثیح نیا از بخواهد نیمع ترجمه هر اگر ،هیپا نیا بر .سازد

 (. 31-37، صص7931)پاکتچی،  شود دهیسنج آن در تعهد دو
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 های بسیار و پیچیدگیکریم از دشواریهمانطور که اشاره شد اساساً موضوع ترجمه قرآن 
ای شده است و در مقام مقایسه بین هایی برخوردار است که مانع از تأیید کامل هر ترجمه

گاه ترجمه قرآن کریم در عبادات و مناسک اسلامی جای های عهدین و قرآن کریم، هیچترجمه
 هایر خلاف استعمال ترجمهگاه در این زمینه، بهای گاه و بیمتن اصلی را نگرفته و تلاش

 اند.عهدین به جای متن اصلی، جملگی ناکام و با شکست مواجه شده

 تاس افتهین ی رسمیتیموقع ایترجمه هیچ هرگز اسلام جهان دریکی از دلایل اصلی که 
انتظار مخاطب این متن با توجه به اصالت  اولاًکه ( عبارت است از آن791، ص7931)پاکتچی، 

افتن ی ثانیاً های متن فاقد آن تقدس و ویژگی آسمانی است. آن بسیار بالاست و طبعاً ترجمه
، انتخابی انسانی است که سطح دانش و ذوق و مهارت های دقیق برای واژگان قرآن کریممعادل

 أثیر بسزائی در کیفیت آن دارد.مترجم و همچنین زبان شایع در اعصار مختلف، دخالت و ت
 به نظر نگارنده، بازگشت به معنای مرکزی و اصیل واژگان و رویکرد معناشناختی در معادل

تواند تا حد زیادی اشکالات موجود در ترجمه واژگان قرآنی را مرتفع نماید یابی این واژگان، می
رهنمون سازد و همان درک و و مخاطب غیر عرب زبان را به اصل معنای واژه و معادل مناسب 

 شد را تداعی کند.فهمی که مخاطب عرب زبان بویژه در عصر نزول از معنای واژه دریافت می
 

 . عقل در قرآن کریم7
رود، واژه عقل است که این ای کلیدی در این متن به شمار مییکی از این واژگان قرآنی که کلمه

مورد تأکید بوده و هست. ماهیت عقل و به کار بستن مهم در تحقیقات بسیاری از قرآن پژوهان 
آن، در قرآن کریم به عنوان یکی از معیارهای سعادت انسان معرفی شده و از ابتدای نزول آیات، 
توجه مخاطبان وحی را به خود جلب کرده است. مفسران و مترجمان قرآن نیز در این عرصه 

ر این واژه را دریابند و معادل دقیقی برای برگردان های مهمی برداشتند تا معنای دقیق مورد نظگام
 آن برگزینند.

 

 عقل در قرآن کریم شناسیامعن. 1
ای که بدون هرگونه پیش داوری هعی علمی معنی دانست یعنی مطالتوان مطالعهشناسی را میامعن

آنچه در  ها در چارچوب یک نظام بپردازد.یا تعصب صورت بپذیرد و به توصیف پدیده
شود مصداقی است که در جهان خارج وجود دارد یا مفهومی است که نامیده می امعنشناسی انمع

  انباشته شده است. ،ها به صورت نوعی تصور در ذهن سخنگویان زبانبر حسب مصداق
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، 7933)صفوی، واژگان آن است  یهر متن، شناخت معنا یشناسسطح در معنا نینخست
 ناسشااست و معن یزبانکه درون شودیگونه از معنا  توجه مبه آن یزبان یشناسادر معن(. 17ص

 زبان است. قیاز طر اعملکرد ذهن انسان در درک معن یدنبال کشف چگونگ به امعن ۀبا مطالع
دلالت واحدهای واژگانی بر . ندیآیحساب م واژه و جمله به انوع معن نیا یهمطالع یهاواحد

ود شزبانی نامیده مینوپذیرد که دلالت برفرآیندی صورت میهای جهان خارج بر حسب مصداق
 دهدهای واژگانی را به مفاهیم ربط میدزبانی فرآیندی است که واحو در مقابل دلالت درون

 (.11، ص7911)صفوی، 
ن ذکر آ یصورت فعلمصدر به کار نرفته و تنها  ایبصورت اسم و  میواژه عقل در قرآن کر

ل افعابار و  11 عقلونی ،بار 11قرآن  اتیدر آ تعقلونفعل مشتقات این واژه بصورت شده است. 
ه نها بواژه ت نیمشتقات ا بیترت نیبار وارد شده است. بد کیهرکدام  زین هعقلوو  نعقل ،عقلی

، 1م، ج7397عبدالباقی، ) است به کار رفته میدر قرآن کر ربا 13و در مجموع  یصورت فعل
 (.919-911صص

 
 میواژه عقل در قرآن کر یفراوان :1جدول 

 آیه سوره تعداد فعل
 متعدد مختلف 11 تعقلون
 متعدد مختلف 11 یعقلون
 19 العنکبوت 7 یعقل
 71 الملک 7 نعقل
 17 هالبقر 7 عقلوه

 
کنیم که کاربرد مشتقات این با دقت در موارد استعمال واژه عقل در قرآن کریم ملاحظه می

فی با لفظ در باب ن أفلا تعقلون،واژه در متن قرآن کریم، غالباً در باب تشویق و ترغیب با عبارت 
 وارد شده است. لعلّکم تعقلونو در باب ترجی و با عبارت  لایعقلون

 

 . دلالت معجمی عقل6-1
این دلالت عمدتاً با  آن است.های هر واژه در زبان، دلالت معجمی ترین دلالتیکی از مهم

های یک زبانه، معنی هر شود. طبعاً فرهنگها کشف مینامههای زبان و واژهگیری از فرهنگبهره
دهند که از همان زبان گرفته شده است. به عبارت دیگر، فرازبان واژه را به کمک تعریفی ارائه می
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گوئیم. شکل هایش سخن میرباره واژهها، همان زبانی است که دمورد استفاده در این فرهنگ
 (. 777، ص7937)لاینز،  ها از یک فرهنگ لغت به فرهنگ لغت دیگر متفاوت استاین تعریف

توان گفت که بدون زبانه عربی، میهای یکدر رابطه با دلالت معجمی واژه عقل در فرهنگ
ها و معاجم بر معنای بازداشتن، بستن، تثبیت کردن، حبس کردن و... استثناء در همه این فرهنگ

عقال  و عقال البعیرتأکید شده و هرگاه سخن از معنا و مفهوم عقل به میان آمده اصطلاحاتی نظیر 
ا منظور آن است که شتر ر :ریالَبع : عَقَلَ دیگویکه عرب م یهنگام اند.را در ابتدا طرح کرده الدابۀ

ز ا به معنای نگهداری شتر از برخاستن است. زیع از برخاستن او شده است. عقال نبسته و مان
رود گرفته تا های متمادی به معنای ریسمان و بند به کار میکه قرن عقالاصطلاحاتی چون 

ن، به معنای بازداشت شد اعتقالاصطلاحات برگرفته از ریشه عقل در زبان معاصر عربی نظیر 
گذارند که دلالت معجمی و حتی کاربردی این واژه در قرآن کریم، صحه میجملگی بر این ادعا 

همچنان بر معنای لغوی و اصیل خود تأکید داشته و فهم مشترکی از این واژه برای متکلمان 
 شود:ها اشاره میکند. در ادامه اختصاراً به برخی از این نمونهعرب زبان ایجاد می

 المعجم الوسیط(، صاحب 711م، ص7317)رازی،  الصحاحمؤلف فرهنگ لغت مختار 
(، فیروزآبادی 171م، ص7331)ابن منظور،  لسان العرب(، ابن منظور در 777ق، ص7117)انیس، 

م، 1111)الجرجانی،  معجم التعریفات(، جرجانی در 7199م، ص1117)فیروزآبادی،  المحیطدر 
( و دیگران، جملگی 11-73صص، 1، ج7933)ابن فارس،  مقاییس اللغۀ(، ابن فارس در 711ص

 بر معنای حبس و مهار کردن در دلالت معجمی واژه عقل اتفاق نظر دارند.
 گوید: نیز در تحلیل معنای عقل می المیزانعلامه طباطبایی در 

کلمه عقل در لغت به معناى بستن و گره زدن است و به همین مناسبت »
پذیرفته و پیمان قلبى نسبت به ادراکاتى هم که انسان دارد و آنها را در دل 

اى را که در آنها بسته، عقل نامیده اند، و نیز مدرکات آدمى را و آن قوه
خود سراغ دارد و به وسیله آن خیر و شر و حق و باطل را تشخیص مى 
دهد، عقل نامیده اند، و در مقابل این عقل، جنون و سفاهت و حماقت و 

نیروى عقل است، و این کمبود به  جهل قرار دارد که مجموع آنها کمبود
اعتبارى جنون، و به اعتبارى دیگر سفاهت، و به اعتبار سوم حماقت، و به 

... گویا کلمه عقل به آن معنایی که امروز اعتبار چهارم جهل نامیده مى شود
معروف شده یکی از اسماء مستحدثه است که از راه غلبه استعمال این معنا 

همین جهت کلمه عقل هیچ در قرآن نیامده و تنها را به خود گرفته و به 
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، 7911)طباطبایی،  «افعال مشتق شده از آن در قرآن استعمال شده است
 (. 917،ص 1ج

 نیز آمده است:  التحقیقدر کتاب 
اصل و ریشه در ماده این لغت، یکی بوده و آن تشخیص صلاح و فساد »

 نفس بر طبق آندر جریان زندگی مادی یا معنوی و سپس ضبط و حبس 
 (.737، ص1، ج7917)مصطفوی،  «است

 

 زبانی. دلالت معجمی بین7-1
-ی مطالعات ترجمه و تحلیل معناشناختی واژگان با هدف معادلدلالت معجمی بویژه در حوزه

های دوزبانه ی دیگری نیز دارد که ناظر به کشف معانی در فرهنگگزینی برای آن واژه، گونه
معنا  های همها، اغلب از واژهلغت دوزبانه، به هنگام تعریف این واژههای است. در فرهنگ

، 7937کنند )لاینز، شود و در مقابل هر واژه، معادل آن را در زبان دیگر ثبت میاستفاده می
ِـ )عَقْل(زبانی ها در خصوص دلالت معجمی بین(. برخی نمونه771ص از زبان عربی به  عَقَلَ 

 فارسی عبارتند از: 
  ای شتر را با عقال بستن،البعیرَ بالعقِال: پ ...بند زدن 
 کسی را(، به زمین افکندن زندانی کردن، گرفتن، بازداشت کردن، توقیف کردن( 

 )کسی را در کشتی(؛
 به کسی از اصحاب دم(؛  دیه دادن( 
 هم بودن، شعور عاقل بودن، از نعمت عقل برخوردار بودن، فهیم بودن، زود ف

 بودن؛داشتن، آگاه 
 (. 171، ص7913)چیزی را( )آذرنوش،  دریافتن، فهمیدن، درک کردن 

آید آن است که دلالت معجمی و مرکزی عقل در زبان جا بر مترجم لازم میدقتی که در این
های ذکر شده نظیر آگاه بودن، زود فهم بودن و... بویژه در متن و فرهنگ عرب، با برخی معادل

که آگاه بودن موجب رهایی از آتش نیست حال آنکه در قرآن این قرآنی تفاوت بسیار دارد چه
مأعُ أأو  ن أع قِلُ ما كُن ا فِ »کریم نعقل مساوی با رهایی از سعیر معرفی شده است:   أأح باِ  وأ قالُوا لأو  كُن ا نأس 

]در  ای م،یبود دهی: اگر ما ]دعوت سعادت بخش آنان را[ شنندیگویو م ﴾71 ،الملک﴿« األسَّعِيِ 
 .می]آتش[ اهل آتش سوزان نبود انیدر م م،یما آوردند[ تعقّل کرده بود یکه برا یقیحقا

در « لعِقَّ»توان گفت: واژه زبانی از زبان عربی به عبری میدر رابطه با دلالت معجمی بین
زبان عبری نیز شباهت زیادی به معنای استعمال شده در قرآن کریم دارد و به معنای حبس و 
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عبارتند از: صادَر، حجَز، حبَس « عِقَّل»های ذکر شده برای واژه عبری مصادره آمده است. معادل
. همچنین در زبان عبری به معنای بستن دو پای خم شده م(7311)قوجمان،  الرهن و استولی

 (.Mashkour, 1979شتر را به رانش آمده است)
 

 فارسی-های فارسی. دلالت عقل در فرهنگ1-1
ن بخش ارجاع به فرهنگ لغات فارسی با هدف کشف معانی عقل در این منابع صورت در ای

ت. اس یزیو منع چ ستادنیبند کردن، باز ا ،یامساک و نگاهدار یعقل در لغت به معناگیرد. می
 یعنابه م« عقال»گرفته شده است؛ و « عقال»عقل گفته شده است که عقل از  یلغو یمعنا ةدربار
 ندیگویم به عقل، عقل لیدل نیبندند و به ا یشتر سرکش را م یآن زانو ۀلیاست که به وس یطناب
کشد. یدرون انسان را به بند م یطانیش یهاشهوات و هواها و خواسته ،یباطن یروین نیکه ا

، 7917)معین،  کردن است افتیدر دن،یفهم یعقل و مشتقات آن در لغت به معنا ةواژ نیهمچن
 (. 197ص

 صیتشخ ةآن، قو یاناز مع یکیاستعمال شده است که  یگوناگون یبه معان اتیدر رواعقل 
)کلینی،  از شر و فساد است یو ةو صلاح و بازدارند یکیانسان به ن و ادراک و وادار کننده

از حسن  اءیصفات اش افتیدر ای افتیخرد و دانش و در(. دهخدا نیز عقل را 77، ص7، ج7913
از حسن  حیقب زیکه مم یعلم به مطلق امور به سبب قول ایو شر،  ریو نقصان و خقبح و کمال  و

 ریو علوم مجتمعه در ذهن که بدان اغراض و مصالح انجام پذ یسبب معانه ب ای، دانسته است
و  ابدییرا درم یو نظر ضروری علوم آن لهیکه نفس به وس یروحاناست  ینور. همچنین است

 وذخبند شتر ما یکند، وآن از عقال و پامی خطاب فهماست که انسان را آماده  یازهیآن غر ندیگو
 . است

 آمده:  آنندراجاز  اللغات اثیغدر 
 ایاش قیدقا زیاست نفس انسان را که بدان تم قوتی آن و دانش، و خرد»

ستن، بند در پا ب یو در اصل لغت به معن ندیگو زیناطقه ن فسکند و آن را ن
د لهذا خر مهیافعال ذم یبسو شودیم عتیچون خرد و دانش مانع رفتن طب

  .«ندیو دانش را عقل گو
قوای ذهنی مغز که اندیشیدن، ادراک حسن و قبح، رفتار معنوی  نیز به فرهنگ عمیددر 

 اشاره شده است. بستن و بند کردنو همچنین  انسان، و مانند آن را هدایت می کند
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 . دلالت اضداد0-1
به های مشاهای آن با سایر واژههای معجمی، معناشناسی واژه بر اساس تفاوتیکی از انواع دلالت

در زبان اهل علم  هاست چه اینکهها و متضادها و مراجعه به واژه یا واژگان مقابل آنو مترادف
ته لف و نقطه مقابلشان شناخاز راه نقطه مخا اءیاش یعنی« باضدادها اءیتعرف الاش»است که  عیشا
 الفروق(. در این خصوص صاحب 7931، 9)مطهری، جشود یبرده م یشوند و به وجود آنها پیم

 در بیان و مقایسه معنای واژه عقل با سایر واژگان مشابه آورده است: 
العقل یمنع صاحبه عن الوقوع فی القبیح وخلاف العقل الحمق وخلاف »

 (.33-31ق، صص7171)عسکری،  «العلم الجهل
عنوان کرده و از منظر شناخت اضداد در کشف معنا  الفروقنکته مهمی که عسکری در 
کند، آن است که متضاد عقل، حماقت است و متضاد علم، نقش اساسی و محوری بازی می

 )ابن «واعلم أن العقل فی اللغۀ ضد الحمق»آورده که:  لسان العربجهالت. همین معنا را صاحب 
این نکته ظریف در تحدید دقیق معنای واژه عقل، در ترجمه و  (.171، ص77م، ج7331منظور، 

های نام آشنا، اما دور از معنای توان بر اساس آن برخی معادلیابی بسیار یاریگر است و میمعادل
 حقیقی را از دایره قبول خارج کرد.

 وید: گها با عقل اشاره کرده و میدیگر واژههای به برخی تفاوت الفروقابو هلال همچنین در 
و هرکس  دینمایم منعها یکه انسان را از زشت ندیرا گو یعقل، اول علم»

عقل  ر،گید یتر است. به عبارتتر باشد، عاقلاش قویقوه بازدارنده نیکه ا
اوند توان خدیمعنا نم نیگردد. پس بدیم یمانع از افتادن صاحبش در زشت

 ؛قائلند، عقل به معنای حفظ است گرید ینمود. برخ فیتوصـ را به عقل
 نیگفته شده است که عقل به معنای حصـر و حبس است؛ بر هم نیهمچن

را به بند  گرییاست که د یبه معنای کس (زندانبان) اساس واژه عاقِله
ز ا حصـرو براساس معنای  بیترت نیو محبوس نموده است. بد دهیکش

خداوند  رایاظهار داشت که خداوند معقول است زتوان ینم زیعقل ن
عقل،  گریتوان به آن احـاطه نمود. معنـای دیو نم نبودهمحصور در علوم 

شـده است چه آن که  یها معرفها و منع از ارتکاب به آنیعلم به زشت
 «دننکیها ممانعت میاز ارتکاب به زشت شانیا رایاند زعاقل زیاهل بهشت ن
 (.771، ص7931)عسکری، 

 



  722                  امیری و فکری/  و ارزیابی ترجمه واژه عقل در قرآن کریم معناشناسی

 . تبیین معنای عقل در مقام مقایسه با علم6-0-1
های یکسان برای دو واژه عقل و در ادامه مبحث دلالت اضداد، با توجه به رواج استعمال معادل

به تفاوت دلالت بین این دو واژه و بیان وجه تمایز های قرآن کریم، مناسب است علم در ترجمه
عقل آن علم اولی است که ناهی و طرد بین این دو واژه پرداخته شود. در این رابطه گفته شده: 

اند عقل تر است. برخی گفتهکننده قبایح است و هر کس این نیروی نهی در او بیشتر باشد عاقل
ندند که بشود: عقل البعیر هنگامیکه شتر را میه گفته میدارد چه اینکصاحبش را از زشتی باز می

دارد. به همین سبب، خداوند سبحان به این صفت وصف نشده او را از افسارگسیختگی باز می
 . «أعقلت دراهمي أي حفظتها»اند: است. برخی عقل را حفظ و حفاظ گفته

ولی در هر حال این  به این معنا شاید بتوان گفت خداوند عاقل است یعنی حافظ است
صفت به کار نرفته است. گفته شده واژه عاقل مفید حصر و حبس است و کودک وقتی عاقل 

شود که دانش او محصور در دایره حفظ بشود و این همان دانش اولیه است . نقطه مقابل می
عقل حماقت است و نقطه مقابل علم جهالت. گفته شده در اهل بهشت عقلیست که به واسطه 

 ودشها نیست که مانع از ارتکاب قبایح میکنند واین علم و دانش آنن میلی به قبایح پیدا نمیآ
(. لذا تفاوت ظریف و دقیقی بین عقل و علم نهفته که قبلاً بدان اشاره 31ق، ص7171)عسکری، 

شد. عقل وارد در قرآن کریم که همواره ممدوح است و معیار سعادت و رهایی از آتش معرفی 
است، ناگزیر ناظر به جنبه عملی و فعلی مکلف است که ضمن تمییز قبایح، خودنگهدار  شده

ان هایی نداشته و در لسنیز باشد و مانع از افتادن در ورطه گناه شود حال آنکه علم چنین ویژگی
قرآن کریم، تنها قوه درک و معرفت است ولو اینکه صاحب آن به علمش عمل نکند و لذا در 

اند مع هذا اهل دوزخ و دور از رحمت دی کفار و مشرکین علم به حقیقت داشتهموارد متعد
: )واقعه «وألأقأد عألِمتُمُ ٱلنَّشأأةأ ٱلُأولَأ ف ألأولاأ تأذأكَّرُونأ »اند. به عنوان نمونه در سوره واقعه آمده است: الهی
شته ه مبدأ آفرینش علم دااین آیه نیز دلالت بر علم مخاطبان اعم از کفار و مشرکین دارد که ب( 71

دهند که نتیجه آن هم دوزخ خواهد اما حاضر به یادآوری آن نیستند و به گمراهی خود ادامه می
 بود.

 

 . دلالت صرفی عقل در قرآن کریم2-1
دلالت صرفی واژه عقل نیز در کشف معنا بسیار مؤثر است و تجزیه و تحلیل استعمال این واژه 

 و رداخت آن مورد توجه قرار دارد. در این رابطه موارد زیر برجستهدر متن قرآنی و چگونگی پ
 حائز اهمیت است.
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مرتبه در متن قرآن کریم تنها به صورت فعل به کار رفته و هیچگاه  13مشتقات واژه عقل 
به صورت اسم استعمال نشده است. همچنین تمامی استعمالات فعلی ریشه عقل در ابواب ثلاثی 

نکه در زبان عربی استعمال آن در برخی ابواب مزید مثل باب تفعّل کاربرد مجرد است و با ای
فراوانی دارد و تقریباً با ثلاثی مجرد به یک معناست اما به هیچ عنوان در متن قرآن به این شکل 

که حالت فعلی واژه عقل فقط یک بار در قرآن به صورت استعمال نشده است. دیگر آن
مأعُونأ كأام َأ أأف أتأط مأعُونأ أأن  يُ ؤ مِنُوا لأكُم  وأ قأد  كانأ فأريقٌ مِن هُم  يأس  »ماضی)جمع مذکر غائب( به کار رفته است: 

مرتبه در قالب فعل مضارع به  11و واژه عقل  (17:)بقره «وأ هُم  ي أع لأمُونأ  اللَِّّ ثَُُّ يُُأر فُِونأهُ مِن  ب أع دِ ما عأقألُوهُ 
مرتبه  11کار رفته و این ریشه هیچ گاه در صیغه امر استعمال نشده است. از میان افعال مضارع 

حالت مضارع در حالت رفعی به کار رفته  11در صیغه جمع مذکر مخاطب استعمال شده و تمام 
 ندارد. های نصبی و جزمی وجودو هیچ استعمالی از حالت

 11 )یک مرتبه فعل ماضی و نکته آن که در بین انواع اشتقاقات، عقل تنها در صورت فعلی
های اسمی، مصدری، مشتق و یا فعل مرتبه فعل مضارع( در قرآن کریم ذکر شده و در صورت

امر نیامده است. قرآن کریم با کاربرد واژه عقل در هیأت فعلی آن، درک و فهم مخاطب را به 
ه نماید. برهنمون شده و بدان تشویق و تحریض می یک فعلِ نو شونده و اقدام بشریسوی 

تواند بر نفی صفت ثَبات و مطلق بودن عقل عبارت دیگر، عدم استعمال مشتقات اسمی عقل می
انند، ددلالت نماید و بر خلاف استعمال فلسفی واژه عقل و تعریف فلاسفه که عقل را جوهر می

آن در قرآن کریم، گویای عمل و فعلی بشری و تغییرپذیر و تجدید شونده است؛ دلالت کاربردی 
به همین جهت است که وصف مذکور برای کفار، منافقان، مشرکان و اهل کتاب نفی شده است 

 م(. 1113)زمرد، 
وأمأثألُ »مائده مؤید این مطلب است:  71سوره بقرا و  717همچنین دلالت واژه عقل در آیات 

يٌ ف أهُم  لاأ ي أع قِ  مٌ عُم  اء حُمٌّ بُك  مأعُ إِلاَّ دُعأاء وأنِدأ  و یا  (717)بقرة: «ونلُ الَّذِينأ كأفأرُوا  كأمأثألِ الَّذِي ي أن عِقُ بِأا لاأ يأس 
مُ  ق أو  ٌَ لاَّ ي أع قِلُ » ا هُزُوًا وألأعِبًا ذألِكأ بِأِنََّّ دأي  تُم  إِلَأ الصَّامأةِ اتََّّأذُوهأ اگر عقل جوهری مستقل  (71ائدة:م) «ونأ وأإِذأا نَأ

ا هتوانست معیار رستگاری باشد و قاعدتاً در نهاد تمام انسانو ثابت بود، برخورداری از آن نمی
که در قرآن کریم چنین برداشتی از عقل متصور نیست و صاحبان به ودیعه قرار داشت حال آن

در استعمالات قرآنی، دلالت بر یک دانش رسد عقل بنابراین به نظر می اند.عقل اهل رستگاری
نظری نداشته بلکه دلالت بر دانشی کاربردی دارد و جنبه فعلی آن همانگونه که در معناشناسی 

که در باب لزوم انطباق قول و فعل از این لفظ استفاده شده معجمی بحث شد، غلبه دارد؛ چه این
و همچنین در (، 11)بقرة: «و نأ أأن  فُسأكُم  وأأأن  تُم  ت أت لُونأ الكِتأا أ أأفأامأ ت أع قِلُونأ أأتَأ مُرُونأ النَّاسأ بِِل بِِ  وأتأنسأ »است: 
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مأعُ أأو  ن أع قِلُ مأا كُنَّا فِ أأح بأاِ  » :دارندشوند اظهار میکه کفار وارد در آتش میحالی وأقأالُوا لأو  كُنَّا نأس 
 (.71لک:م) «السَّعِيِ 

 

 . دلالت بافت1-1
در بخش دلالت بافت، واژه عقل در متن و بافت قرآنی بررسی و واژگان و ادوات همنشین واژه 

آیه از آیاتی که واژه عقل در  11عقل)مشتقات( در قرآن کریم نیز مورد مطالعه قرار گرفته است. 
 هآیه مکی است. یکی از پر تکرارترین همنشینان افعال مشتقه از واژ 11آن به کار رفته مدنی و 

عقل، واژه آیات است که خداوند تآکید بر تعقل در آن آیات بینات دارد و از ادوات همنشین 
بار  1 لعّلبار همراه با  فعل تعقلون و حرف مشبهۀ بالفعل  79 أفلاعقل به اسلوب استفهام سلبی 

ب و یکه دلالت بر ترغ أفلاهمراه با فعل تعقلون به کار رفته است. اسلوب استفهام انکاری با 
در مواضع سیزده گانه آمده است و متن قرآن در این سیاق،  أَفَلا تَعْقِلُونَتشویق دارد با عبارت 

ند و زمُصرّانه تأکید بر این نکته دارد که هرگز چنین افعالی از انسان برخوردار از عقل سر نمی
 شود.مرتبه در صیغه استفهام انکاری به انسان متذکر می 79این مطلب را 

قرآن کریم برای واژه عقل جانشینانی نیز استعمال شده که عبارتند از: چهار واژه نُهی، در 
رد های بنیادین در کاربحجِر، لبّ و حلم و همچنین قلب و فؤاد که دارای رابطه مستقیم و شباهت

ها به عنوان جانشین عقل در قرآن کریم با بررسی دقیق بافتی با عقل هستند. استخراج این واژه
لسان العرب، المعجم الوسیط، معجم مقاییس اللغۀ های عربی نظیر معنای مرکزی عقل در فرهنگ

و... حاصل شده است. به عبارت دیگر با کشف معنای مرکزی عقل  و کتب التحقیق، المفردات
که همان امساک است و رجوع به متن قرآنی و جستجو پیرامون واژگانی که معنای مرکزی در 

 مساک باشد به دو لایه از واژگان خواهیم رسید: آنها متضمن ا
لایه اول چهار واژه نُهی، حِجر، لبّ و حلم است که از معنای مرکزی عقل برخوردارند و 

مُ  ق ُ » لایه دوم دو واژه فؤاد و قلب هستند که به دلیل استعمال خاص قرآنی در معنای عقل لُوٌ  لَأ
ؤُولاً إِنَّ » ( و17: الحج« )ي أع قِلُونأ بِِأا عأ وأال بأصأرأ وأال فُؤأادأ كُلُّ أوُل ئِكأ كأانأ عأن هُ مأس  ( مورد توجه 97: راءالإس« )السَّم 
گیرد. به عنوان نمونه کاربرد عقل در قرآن کریم در صورت فعلی خود و در همنشینی با قرار می

 عقلی جامد وواژه قلب، استعمالی خاص و ویژه است تا بر این نکته تأکید نماید که انسان 
رکیب این ت! هو قلب یعقلخشک نیست بلکه ترکیبی از عقل و قلب است. یا به عبارت دیگر 

ای نو از عقل برداشته و معجونی آورد که پردهای منحصر به فرد را به وجود میدو واژه، پدیده
نیروی آورد. قرآن کریم در متن خود، از عقل ظاهر و عقل باطن و اندیشه و وجدان بوجود می

 (.111-113م، صص7311بخشد )الجوز، تعقل به قلب می



 علمی ـ پژوهشی مقاله ، 6046ان پاییز و زمست(، 16یاپی)پ اول، شمارة شانزدهمسال                       727 

بنابراین، آنچه در کاربرد واژه عقل در قرآن کریم مورد تأکید است فعل تعقل است به عنوان 
یک عمل بشری و عقل مجرد و مطلق به مفهوم دانش و معرفت در کاربرد قرآنی واژه عقل 

به دیگر سخن خداوند سبحان بر عمل تعقل امر اصالت نداشته و منظور نظر قرآن کریم نیست. 
کند و نه بر جوهری مستقل به نام عقل که بتواند مصدر دانش و علم و معرفت و ترغیب می

باشد. لذا همانطور که اشاره شد بجز یک مورد در تمام موارد، فعل مشتق از عقل بصورت مضارع 
 د.نماییض بر مداومت عمل تعقل میآمده که خود دلالت بر نو شدن و تجدید دائم است و تحر

 

 . دلالت تاریخی عقل در دوران جاهلی2-1
واژه عقل در زبان عربی از قدمت و تاریخ طولانی برخوردار است و تطور تاریخی آن در کشف 

های مورد استفاده مترجمان، ارتباط موضوعی دلالت آن در متن قرآنی و همچنین ارزیابی معادل
است. کلمه عقل در دوران جاهلی اجمالاً به معنی شعور عملی بود که  داشته و کاملاً مؤثر

دهند و این متناظر است با آنچه در اشخاص در اوضاع پیوسته در حالِ تغییر از خود نشان می
احب عقل شود. مرد صگشایی تعبیر میگشایی یا مشکلروانشناسی نوین از آن به قابلیت مسأله

 را یامسئله و مشکلتوانست گرفت، میدور از انتظاری قرار میکسی بود که اگر در هر وضع 
 یعمل شعور و عقل .برهاند خطر از را خود و کند برطرف و حل آمدیم شیپ وضع نیا از که
 نیا و نهادند یم ارج فراوان آن به اسلام از شیپ اعراب و بود شیستا مورد اریبس گونه نیا از
 یهباد و ابانیب احوال واوضاع  در بتوانند نامردم بود ممکن ریغ آن جز به چه ستین تعجب هیما

 . کنند یزندگ
 یمحتوا یول است شده یاسلام فلسفه وارد یدیکل یهاکلمه همچون عقل کلمه نیهم

 که تسین یزیچ همان گرید است آن معرف کلمه نیا که تصور آن ساخت یعنی آن یمعناشناخت
 یزیچ و کرده دایپ تفاوت کاملاً آن ریز در مندرج ینیبجهان کل که جهت بدان ،بود آن از شیپ

؛ هرچند واژه عقل در زبان معاصر عربی نیز است شده گانهیب یعرب سنت به نسبت اساس از
شود و ظاهراً تغییر زیادی در دلالت آن رخ نداده اما اگر با دقت بررسی کنیم متوجه استعمال می

ا حد زیادی نسبت به دلالت آن در بافت قرآنی و عصر شویم دلالت این واژه در زبان معاصر تمی
(؛ بنابراین واژه عقل در دوران طلائی 11-11، صص7931)ایزوتسو،  نزول تغییر کرده است

 شد دچار دگرگونی دلالی شد. ترجمه، هنگامی که متون فلسفه یونان به زبان عربی ترجمه می
 Logosاین تطور دلالی یا معنایی زمانی رخ داد که در ترجمه انبوه متون فلسفی یونانی، واژه 

را معادل واژه عقل در عربی گرفتند و از آن زمان غلبه معنایی این واژگان از فلسفه  Nousو 
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ان و از آن زم یونان بر واژه عقل شتاب گرفت و بعد عقل با همین دلالت وارد زبان فارسی شد
جه معنایی خرد و اندیشه بر وجه معنایی امساک و حبس غلبه کرد و لذا از دلالت مرکزی و و

 بافتی خود که در قرآن نیز به همان معنا به کار رفته بود، دور شد.

 

 بندی معناشناسی عقل در قرآن کریم. جمع0
چ معجم اصل عقل در لغت به معنای حبس و امساک و ممانعت و مهار آمده است. تقریباً هی

معتبری نیست مگر اینکه این معنا را برای عقل بیان کرده است. دلالت مرکزی واژه از یک 
م ای بافته شده از پشرشتهاست. عقال  عقالحقیقت مجسم بیرونی اخذ شده است که ناظر به 

است که عرب شبه جزیره برای بستن زانوی شتر و تحت کنترل و مهار درآوردن آن و همچنین 
خود به  کنند. بنابراین عقل)شماغ یا کوفیۀ( به سر، از آن استفاده می محکم کردن دستاربستن و 

معنای حبس است و از آن دست است معنای عقل انسان که ناظر به ممانعت و مهار نفس در 
 ارتکاب معاصی و سقوط در قبایح است. 

 معنای بعدی همچنین عقل لسانه به معنای سخن نگفتن و امساک از صحبت کردن است.
به اصل ی است. که این مفهوم ، حجر و نه)به خیر و شر( علم ،فهممستخرج برای واژه عقل، 

کند از ت میانعمم حجر و نهیفهم و  رایز گرددیبرم معنا یعنی همان مفهوم امساک و ممانعت
معانی یاد شده  از ریش دنیدوش یگوسفند برا یبستن پا ایشتر  یپا بستن. انسان در شرّ افتادن

 فرار از شتر مانع یبستن پا رایز گرددیبرممعنای عقل اصل برای عقل است که این معنا نیز به 
 ریلبعا و دارد و عقل ادیعرب استعمال ز انیمعنا به علت کاربرد فراوان شتر در م نیا -شودیم آن

 و حقوق کاربرد زیادی . یکی از معانی عقل که در علم فقهالاستعمال هستند ریکث نیدو همنش
د از خواستن یکه م یکسان رایز گرددیبه اصل واحد برمنیز  هید یمعنادارد عبارت است از دیه. 

مقتول  یخانه ول اطیبوده است را به ح هیپرداخت د اریکه مع یشتر رندیبگ تیمقتول رضا یول
لذا عقل از همان عقال زدن به پای شتر دیه در خانه مقتول  رفتندیبستند و م یرا م شیآورده و پا

 اخذ شده و به اصل معنا اشاره دارد.
که کاربردهای عقل که متضمن از نکات دیگر در همین رابطه که جا دارد بدان اشاره شود این
گردد بلکه به لحاظ معجمی، معنای حبس و امساک و حفظ است تنها به عصر قدیم بر نمی

شود. نیز در زبان عربی معاصر از مشتقات این واژه در همان معنای حبس استفاده میامروزه 
واژگانی نظیر اعتقال و معتقل به معنای بازداشت و بازداشتگاه دقیقاً به همان اصل معنایی یعنی 

 سازند.حبس بازگشته و همان مفهوم را متبادر می
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 های واژه عقل. بررسی تطبیقی و ارزیابی ترجمه2

 های فارسی و انگلیسی. معادل عقل در ترجمه6-2
ای که این واژه)مشتقات عقل( در آیه 13در این مرحله از تحقیق، ابتدا با بررسی واژه عقل در 

هایی که مترجمان برای واژه ترجمه فارسی و انگلیسی، معادل 11ها وارد شده است و حدود آن
اند احصاء شد. در مرحله دوم، با هدف ارزیابی عقل در زبان فارسی و انگلیسی انتخاب کرده

های استعمال شده های مذکور، مطالعه دیگری صورت گرفت تا بررسی شود، معادلدقت ترجمه
برای واژه عقل، در خصوص چه واژگان دیگری در قرآن کریم توسط مترجمان به کار گرفته 

واژه عقل  یابیبرگردان یا معادلشده است. بدین ترتیب مشخص شد مترجمان فارسی زبان برای 
هایی در زبان فارسی اند واژهاند. دسته اول مترجمانی که سعی کردهدو روش را در پیش گرفته

ها استفاده کنند. ایشان برای ترجمه واژه عقل، بیابند که معادل واژه عقل باشد و در ترجمه از آن
 ،ندریافت، فهم کردن ،فهمیدن ،  اطلاع داشتن علم و،  دانستناند: های زیر را انتخاب کردهمعادل

 ، خرد ورزی، اندیشیدن.سنجیدن، خرد دریافتن به، کردن درک، افتنی
واژه عربی عقل بهره برده و بدون اینکه یک معادل دسته دوم مترجمانی هستند که از وام

اند. برخی از هرفتفارسی برای آن برگزینند به استفاده از مشتقات عقل پرداخته و از ترجمه طفره 
اند، ودهعقل باین واژگان عبارت است از: تعقل کردن، دریافتن به عقل، به کار بستن عقل، بی

 مطابق عقل رفتار کردن، از عقل فایده بردن، عاقلانه فکر کردن، عقل داشتن، به عقل آمدن.
د توجه ها و یا مترجمان فارسی زبانی که ترجمه ایشان در خصوص واژه عقل مورترجمه

ن برگرفته از تفسیر نسفى عمر ب، ترجمه تفسیر طبرى و مطالعه قرار گرفت عبارت است از:
 یعل قرآن )دهم هجری( ترجمهی، صاحب یبرگرفته از تفسیر جوامع الجامع عبدالعل، محمد نسفى

ز برگرفته ا ترجمه، اىمهدى الهى قمشه، اللهیشاه ول میدهلوی احمد بن عبدالرح ترجمهی، رواق
از تفسیرجامع محمد ابراهیم  برگرفتهی، اضیو حشمت الله ر یبیان السعادة محمد رضاخان

، شاه یعل یاز تفسیر صف برگرفته، از تفسیر خسروى علیرضا خسروانى برگرفته، بروجردى
ازحجۀ  رگرفتهب، دانش یاز تفسیر کاشف موس برگرفته، از تفسیر عاملى ابراهیم عاملى برگرفته

، حسین انصاریانی، مجتبو نیالدجلال دیس، ابوالحسن شعرانى ترجمهی، تفاسیر عبدالحجه بلاغال
على ، محمدکاظم معزىی، اصفهان ییرضا یمحمدعل، مرکز فرهنگ و معارف قرآن ترجمه

، على اکبر طاهرى قزوینىی، مسعود انصاری، زدیمحمد ی، رازیناصر مکارم ش، مشکینى اردبیلى
 ینقیعل، جلال الدین فارسى، پور احمد کاویان، محمدمهدى فولادوند، گرمارودىعلى موسوى 
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ی، زیبرت یمحمود اشرف، کاظم ارفع، عبدالمحمد آیتى، محمدرضا صفوىی، اصفهان الاسلامضیف
مد از ترجمه المیزان مح برگرفتهی، تهران یاز ترجمان فرقان محمد صادق برگرفته، اصغر برزى
از تفسیر  رفتهبرگی، بناب یقرش اکبریاز تفسیر أحسن الحدیث عل برگرفته، یهمدان یباقر موسو

مد ثقفى از روان جاوید مح برگرفته، از تفسیر نور مصطفى خرم دل برگرفتهی، نور محسن قرائت
ابوالقاسم  ،ابوالفضل بهرام پور، وند لرستانىازکلمۀ الله العلیا محمدرضا آدینه برگرفته، تهرانى
العابدین زینی، محمد خواجوی، اصغر حلب یعل، حدادعادل یغلامعل، کاظم پورجوادى، پاینده
ی، کرم یعل، محمود صلواتى، طاهره صفارزاده، عبدالمجید صادق نوبرى، رضا سراج، رهنما

 شهاب، کرم خدا امینیان، از بوستان خدا مهدى حجتى گلی، محمود یاسرى، عباس مصباح زاده
 .مجد دیام، تشکرى آرانى

به  اندهای خود نبودهواژه عقل در ترجمهمترجمان انگلیسی زبان که قادر به استفاده از وام
 اند که عبارتست از:ناچار واژگانی را در زبان انگلیسی به عنوان معادل واژه عقل برگزیده

Studied، comprehended، understood، reason، sense، think، consider، wisdom، 
discern، learn wisdom، apply reason، reasoning، unintelligent. 

 ،محمد سرور، محمد احمد و سمیرا احمد، تامس بالنتین ایروینگاین مترجمان عبارتند از: 
 بیحب یمحمدعل، محمد سرور، محمدمارمادوک پیکتال(، از مترجمان یگروه) مسلمانان مترقى

 .آرتور جان آربرى، علىیوسفعبدالله ، قلى قرایىعلی دیس ،شاکر
 

 . ارزیابی استعمال معادل عقل برای سایر واژگان7-2
ایی همرحله بعدی این بخش از تحقیق، بررسی این نکته است که آیا مترجمان قرآن کریم معادل

اند را برای سایر واژگان در قرآن کریم نیز به که به عنوان معادل واژه عقل در ترجمه به کار برده
اند یا خیر. به بیان دیگر، آیا واژگانی که توسط خداوند سبحان و بر پایه حکمت در متن بردهکار 

های متفاوت و متناسب با ظرایف دلالی و معناشناختی قرآن کریم به کار رفته است، از معادل
-سازی شده و مسامحه مترجمان موجب استعمال معادلها دچار سادهخود برخوردارند یا ترجمه

یکسان برای واژگان و الفاظ متعدد شده است. بدین ترتیب بررسی صورت گرفته حاکی از های 
های: اندیشیدن، خردورزی، دریافتن، فهمیدن، فکر کردن و درک کردن برای آن است که واژه

صِرُونأ، ت أتأفأكَّرُونأ، بۡ تأشۡعُرُونأ، ت أعۡلأمُونأ، تأذأكَّرُونأ، ت أفۡقأهُونأ، ت ُ » واژگان قرآنی زیر نیز به کار گرفته شده است:
ب َّرُونأ، ت أرأوۡا    «.تأسۡمأعُونأ، رُشۡدا، ي أتأدأ
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های انگلیسی قرآن کریم صورت گرفت مشابه همین مطالعه و بررسی در خصوص ترجمه
های انگلیسی استفاده شده برای عقل را برای دیگر واژگان تا مشخص شود آیا مترجمان، معادل

 اند یا خیر؟ واژگان مورد نظر عبارتند از:هقرآن کریم نیز به کار برد
studied، comprehend، understood، reason، sense، wisdom. 

های فوق برای ترجمه واژگان قرآنی زیر نیز مورد استفاده در این رابطه روشن شد معادل
 قرار گرفته است:

تُم، ي أعۡ تأذأكَّرُوا  » ، ل لِۡمُوقِنِينأ، ي أفۡقأهُونأ، ٱلِۡۡكۡمأةأ، ذُو مِرَّة،، صِرُونأ ، يُ بۡ لأمُونأ ، أأف أرأءأي ۡ ،  أأدۡرأىٰكأ بِسُلۡطأٰن مُّبِين، ٱلۡۡأقِ 
هُمۡ، يأشۡعُرُونأ، ٱلنُّهأىٰ، لَأۡ تُُِطۡ  ، ت أقۡوأى ٰ ، سأبأبًا، عُلِ مۡتأ  «ب ألأغۡتأ

ای هعدم قرابت معنایی و دلالت واژگان بین واژگان پیش گفته و عقل در تطبیق ترجمه
-می یابیهای فارسی برای معادلنگلیسی بروز و ظهور بیشتری دارد زیرا مترجمان در ترجمها

و  یابیهای عربی نظیر حکمت و حق و یقین و... استفاده و به نوعی از معادلواژهتوانند از وام
که مترجمان انگلیسی به دلیل بعد و فاصله زبانی و ترجمه دقیق واژگان طفره روند در حالی

هایی را که برای واژه هایی هستند و لذا همان معادلواژهفرهنگی از زبان عربی فاقد چنین وام
شانه اند و این خود دلیل و ننیز استعمال کرده مُوقِنِينأ للِۡ اند برای واژگانی نظیر عقل انتخاب کرده

 سی.آشکاری است بر دقت ناکافی در گزینش معادل دقیق واژگان قرآنی در زبان انگلی
 

 تحقیق نتایج
ای است که مانع دلالت واژه عقل در قرآن کریم ناظر به آن قوه بازدارنده و پرهیز دهنده .1

 های قرآنهای استعمال شده در ترجمهدر تطبیق معادلشود اما از ارتکاب معاصی و نواهی می
به عبارت دیگر مقصود از دعوت  خورد.، ملازمت این معنا و دلالت به چشم نمیبرای واژه عقل

به تعقل در قرآن کریم نه کشف مجهولات و نیل به حقیقتی مستقل یا حتی صرفاً اندیشیدن در 
آنهاست بلکه رویکرد معناشناختی به این لفظ و دلالت آن، مخاطب را به پایبندی به معلومِ آشکار 

م شمرده و نفس را بصورت عملی دهد تا با تأمل در آیات، حدود الهی را محترو روشن سوق می
 از ارتکاب محرمات باز دارد.

عقل نیرویی عملی و علمی بصورت توأمان است و نه صرفاً قوه شناخت و معرفت.  .2
عقلِ مستعمل در قرآن کریم نیرویی است که با نگریستن در آیات الهی، هشیار شده و فعال 

د کنمحروم از این ویژگی معرفی میشود و به همین جهت است که خداوند سبحان، کفار را می
شدند. به عبارت دیگر از منظر قرآن کریم، حال آنکه اگر برخوردار از این قوه بودند کافر نمی

جمع بین عقل و کفر محال است! حال آنکه اگر عقل در استعمال قرآنی، تنها قوه فاهمه و معرفت 
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ص قرآن، بسیاری از کفار به خداوند بود، مانعی برای جمع شدن با کفر نداشت چه اینکه طبق ن
شوند. یعنی علم آنها مانع از ها و زمین علم داشته و در عین حال وارد دوزخ میخالق آسمان

 شقاوت نیست در حالی که عقل مانع از شقاوت است.

گزینی برای واژه عقل در ترجمه، مترجمان محترم قرآن کریم که البته در فرایند معادل .3
 اند:های زیر عمل کردهکار ایشان محرز است، به روش تنهایبیدشواری 

واژه عربی عقل، ترجمه و معادل گزینی فارسی را رها کرده برخی با استفاده از وام .أ
ه اند. بدیهی است کو از عباراتی نظیر تعقل کردن، عقل ورزیدن و امثال آن استفاده کرده

تأثر از تطورات معنایی واژه بوده و از مخاطب فارسی زبان، دریافتی از این واژه دارد که م
معنای مورد نظر در عصر نزول فاصله بسیار دارد. البته این راه حل، به ظاهر در زبان فارسی 

شود اما واژه عقل در فارسی استفاده میتا حدی راهگشا بوده زیرا به هر صورت، وام
که دلالت واژه عربی عقل به ها آن است همانطور که اشاره شد، نقد وارد بر اینگونه معادل

ویژه استعمال آن در عصر نزول، تفاوت قابل اعتنائی نسبت به دلالت و کاربرد عقل در 
زمان حاضر دارد. عقل در دلالت مرکزی خود و کارکردش در دوران جاهلیت و نزول قرآن 

ت و کریم، برخوردار از جنبه عملی بوده و این شعور عملی بوده که نزد عرب مورد مباها
ستایش قرار داشته است. از دیگر سو، عدم ورود این واژه در صورت اسمی خود در متن 
قرآنی دو دلالت دارد. اول آنکه عقل در قرآن یک فعل و اقدام بشری است که متجدد و نو 
شونده است و نه یک جوهر تغییر ناپذیر که مانند علم برخوردار از حقیقتی ثابت باشد و 

که ظهور عقل در جنبه عملی و ناظر به عمل مکلف است. دوم آن این خود گویای آن
ای مستحدث است و در آن زمان سابقه نداشته و با ترجمه متون صورت اسمی آن پدیده

در نظر گرفته شده است.  Nousو  Logosفلسفی از یونان، این واژه به عنوان معادل واژگان 
کاملاً متأثر از دلالت  چه در فارسی و چه در عربی، که استعمال امروزی واژه عقل نکته آن

و معنای فلسفی آن است که ناظر به یک حقیقت ثابت و جوهر مستقل است و در تعارض 
ژه آن وایابی واژه عقل، به وامبا دلالت قرآنی عقل است. در نتیجه وقتی مترجمی در معادل

که معنای متأثر از عرف امروزی  آورد، واضح استدر زبان فارسی مثل تعقل کردن روی می
 کند و نه مقصود قرآن در عصر نزول.را به مخاطب منتقل می

ابی یسازی در ترجمه و معنای تقلیل یافته عقل در معادلبرخی دیگر راهبرد ساده .ب
ند. ارا انتخاب و واژگانی نظیر اندیشیدن، فهمیدن، خردورزی و... را به عنوان معادل برگزیده

که هیچ یک از هرچند فارسی است اما در دلالت با عقل فاصله دارند؛ چه ایناین واژگان 
این واژگان جنبه امساک و حبس و حفظ را که دلالت اصلی عقل است در خود ندارد و 
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هایی نظیر یعلمون، یشعرون، ها را برای واژهکه این مترجمان بعضاً همین معادلشگفت آن
ند اطور که عقل را به اندیشیدن، ترجمه کردهبه دیگر بیان همان اند.فکرّ یا... نیز انتخاب کرده

اند؛ این در حالیست که هر یک از علم و فکر و بصر و... را نیز معادل با اندیشیدن گرفته
این واژگان به ویژه در متن قرآن کریم از دلالت خاص و ظرافت معنائی خاص خود 

ه در سیاق مدح و ستایش استعمال شده و برخوردارند. برای نمونه عقل در قرآن هموار
که علم و فکر لزوماً چنین نیستند و برخی از عالمان ملاک و معیار سعادت است حال آن

 17اند؛ به عنوان نمونه در آیه در بیان قرآن کریم، خود در دسته گمراهان و گمراه کنندگان
مأعُونأ كأام َأ اللَِّّ ثَُُّ »فرماید: سوره بقره می که ( 17: )بقره « هُم  ي أع لأمُونأ وأ  يُُأر فُِونأهُ مِن  ب أع دِ ما عأقألُوهُ يأس 

 دلالت بر تحریف کلام خداوند پس از علم و آگاهی به حقیقت دارد.

یسی های انگلاند. وقتی ترجمهدسته دیگر، مترجمان قرآن کریم به زبان انگلیسی .ت
ا زبان عربی دارد مورد بررسی قرار )بر خلاف زبان فارسی( فاصله زیادی ب قرآن کریم که

اثر است و مترجمان واژه عربی در زبان انگلیسی( بی)استعمال وام گیرد، راه حل فوقمی
ها نیز شباهت گزینی در این ترجمهاند. فرایند معادلناچار از سایر واژگان استفاده کرده

 اژه است.وکه فاقد وامهای فارسی دارد جز اینبسیاری به فرایند ترجمه

های به کار گرفته شده به جای واژه عقل، برای واژگان های انگلیسی نیز معادلدر ترجمه .4
. نکته قابل توجه آن است که این واژگان اخیر، انطباق کاملی با واژگان استدیگری استفاده شده 

ادراک و های فارسی اشاره شده ندارند و این خود نشان از فاصله مشابه که در خصوص ترجمه
برداشت مخاطب فارسی زبان و انگلیسی زبان از مخاطب عرب زبان عصر نزول دارد که ضرورت 

های هایی با دلالتکند تا بتوان معادلیابی واژگان قرآن کریم را دو چندان میدقت در معادل
 .امساک و حبس و نهی نظیر خودنگهداری، پایبندی و امثال آن را برای واژه عقل برگزید

 راگیر بودن پیام قرآن کریم از سویی و نزول آن به زبان عربی از سوی دیگر، ضمنف  .5

از  ترین برگردان و معادل راضرورت امر ترجمه، موجب شده تا مخاطبان غیر عرب زبان دقیق
بنیادین متن،  مترجم انتظار داشته باشند. در این بین برگردان واژگان قرآن به عنوان واحدهای

مدلول حقیقی الفاظ نباشد،  رود. این فرآیند اگر ناظر به معنا ورجم به شمار مینخستین گام مت
 .سازدمخاطبِ زبان مقصد را از درک دقیق پیام وحی محروم می
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 نامه:کتاب

 .قرآن کریم

 .، تهران: نشر نیفارسی - فرهنگ معاصر عربی(، ش7913آذرنوش، آذرتاش )

 .، تهران: کتاب مرجعو سیر تاریخی ترجمه قرآن: مبانی نظری(، ش7931آذرنوش، آذرتاش )

 .دار الفکر: ، بیروتمعجم مقاییس اللغة(، ش7933ابن فارس، احمد )

 .، بیروت: دار صادرلسان العرب م(،7331ابن منظور، جمال الدین محمد بن مکرم )

 .مجمع اللغۀ العربیۀ: ، قاهرهالمعجم الوسیطق(، 7117انیس، ابراهیم )

شیهیکو سو، تو سان در قرآن، ش(7931) ایزوت سهامی ، آرام احمد: ترجمه ،خدا و ان شرکت  تهران: 

 .انتشار

ــانی، محمدمهدی ــفندیار، ، قدیر ؛باباپور گل افش ــی واژگان عقل و تفکر در »، ش(7931)اس ــناس معناش

 .31-17 صص ،معرفت آینه، «ارتباط با مفهوم فطرت در قرآن

، تهران: دانشگاه امام نظری و کاربردی ترجمه شناسی قرآن کریم رویکرد(، ش7931پاکتچی، احمد )

 .صادق )ع(

 .، قاهره: دار الفضیلۀالتعریفات معجمم(، 1111جرجانی، علی بن محمد السید )

 .، بیروت: دار العلم للملایینفی القرآن و السنة مفهوم العقل والقلبم(، 7311الجوز، محمد علی )

 .مکتبۀ لبنان: ، بیروتمختار الصحاحم(، 7317رازی، محمد بن ابی بکر )

 .: دار احیاء الکتب العربیۀ ، بیروتالقرآن علومفی العرفان مناهل(، ق7171) زرقانی، محمدعبدالعظیم

مرد، ف. ) حات(. م1113ز ل ا ـــ یم ومص ه فا یم - م کر ل قرآن ا ل فی ا قل  ع ل هوم ا ف ، از: م
https://www.maghress.com/almithaq/2252 

ضل سید ابوالف ستعمال واژگان عقل، فهم، علم و » ،ش(7931) فرجی، مطهره ؛سجادی،  سی و ا شنا معنا

 .11-77صص، حسنافصلنامه ، «فکر در قرآن کریم

 .: دار المعرفۀ، بیروتالمبسوط کتابق(، 7117احمد ) سرخسی، محمدبن الائمه شمس

 .: دار الکتب العلمیۀ، بیروتالشافعی الامام فقه فی المهذب(، ش7913) علی بنابراهیم شیرازی، 

ـــدقی الانق، محمد ) ، تهران: آن دو از دیدگاه قرآن و حدیث ایمان و عقل و ارتباط(، ش7911ص

 .دانشکده اصول الدین

 .همشهری: ، تهرانمعنی شناسی کاربردی(، ش7911صفوی، کورش )

 .تهران: سوره مهر ،ر معنی شناسیدرآمدی ب(، ش7933صفوی، کورش )
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سین ) سید محمد ح ـــمی ان فی(، ش7911طباطبایی،  سیر القرآن الـ سی، تف محمد باقر ترجمه: ، فار

 .علمیه جامعه مدرسین حوزه :موسوی، قم

 .موسسه النشر الاسلامی: ، قمالخلاف کتاب(، ش7911) حسن طوسی، محمدبن

 .، لیدن: مکتبۀ بریللالفاظ القرآن الکریم المفهرسالمعجم م(، 7397عبدالباقی، محمد فؤاد )

فن(. م1117عــبــدالــرزاق، ل. ) کر و -https://www.albayan.ae/five-senses/2001-11-23: از، ف

1.1129765 

 .، قاهره: نهضۀ مصرالقرآن الکریم اشکالیات ترجمة معانی، (ق7111) العزب، محمود

، تهران: پژوهشـــگاه علوم انســـانی و مطالعات مترادففرهنگ واژگان (، 7931)بو هلال اعســـکری، 

 .فرهنگی

ــلامی التابعۀ لجماعۀ  ،معجم الفروق اللغویةق(، 7171بو هلال )اعســکری،  ــر الإس ــۀ النش ــس قم: مؤس

 .المدرسین

 .دار احیاء التراث العربی: ، بیروتمفاتیح الغیبق(، 7111فخر رازی، محمد )

 .، بیروت: مکتبۀ تحقییق التراثالمحیط القاموسم(،  1117فیروزآبادی، محمد بن یعقوب )

ضی ) سمی حامد، مرت شگاه مذاهب کریم و نهج البلاغه عقل و هوی در قرآن(، ش7937قا ، تهران: دان

 .اسلامی، دانشکده علوم قرآن و حدیث

ـــناختی»(، ش7931قربانی زرین، باقر ) عقل در زبان عربی و قرآن کریم با تکیه بر آراء  واکاوی معناش

 .11-17صص ،پژوهش دینی، «یخ طوسی در التبیانش

 .بیروت: دار الجیل للطبع والنشر والتوزیع ،عربی - قاموس عبریم(، 7311قوجمان، حزقیل )

 .و معارف اسلامی ، تهرن: دفتر مطالعات تاریخاصول کافی، ش(7913) کلینی، محمدبن یعقوب

 .علمینشر ، تهران: درآمدی بر معنی شناسی(، ش7937) ورجلاینز، ج

 .31-17 صص ،معرفتمجله ، «عقل در قرآن»(، ش7911) ینامبینى، م

سین بنکرکی، علی  محقق صدجامعق(، 7177) ح سه آل البیت)ع( ، قمالقواعد شرح فی المقا س : مو

 .لاحیاء التراث

 .اندیشه، تهران: پیام المبتدی بدایه شرح الهدایه(، 7931بکر ) ابی بن ، علیمرغینانی

 .تهران: دانشگاه پیام نور ،مفهوم عقل در قرآن و حدیث(، ش7931مصباح، زهرا )

ـــن ) ثار علامه الکریم التحقیق فی کلمات القرآن(، ش7917مصـــطفوی، حس ـــر آ ، تهران: مرکز نش

 .مصطفوی
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 .صدرا: ، تهرانمجموعه آثار(، ش7931مطهری، مرتضی )

 .ینتهران: زر ،فرهنگ معین(، 7917) حمدمعین، م

 Mashkour, M. J (1978), A Comparative Dictionary of Arabic Persian And the 

Semitic Languages, Tehran. 
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